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Designing and Developing Scoring Rubrics for Translation Competence
Lv Xiao=xuan
( Heilongjiang University Harbin 150080 China)
This paper focuses on language testing discusses the principles of translation assessment and elaborates the classification of
scoring methods and the significance of scoring rubrics. With reference to Angelelli’ s construct framework of translation compe—
tence it provides scoring rubrics for translation competence in order to better assess translators’ compentence.
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